[IpakTHYHUI KOHTPOJb A€ MOXKIMBICTD BHUSABUTH, fAK CTYyJACHTH BMIIOTh
3aCTOCOBYBATH OTPUMAaHI 3HAHHS HA TPAKTHII, HACKIJTHKA BOHU OBOJIOATA HEOOX1THUMH
YMIHHAMH, TOJJOBHUMH KOMIIOHEHTAMH JiSTHHOCTI.

TecTtoBuil KOHTPOJIF 3HAHP — L€ METOJ BHMIPY W OLIHIOBAHHSA 3HAHb, YMIHb 1
HABHUYOK CTYACHTAa 3a JOMOMOTOI0 CIIEHIAaTbHO MIATOTOBIIEHUX CTAHIAPTH30BAHUX
3aBaaHb [2, c. 164].

CranmapTH30BaHUM HA3WBAETHCA 3aBHAHHA 3 AJIBTEPHATUBHUM BHOOPOM
BIMOBIACH. ANBTCPHATHBHHA BHOIP BIAMOBIAEH TMOJSITaE Yy TOMY, IMO CTaBJISTHCS
3alUTaHHA 1 OJHOYACHO TIPOTIOHYIOTHCS BApiaHTH BIANOBIIEH, TNPABHIBHICTh SKHX
MOTPIOHO OT[IHUTH.

PefiTuHrosa cucreMa OIIHIOBAHHS MIACHIIOE POIh MOTOYHOTO M TIACYMKOBOTO
KOHTPOJIIIO, POOUTH HOTO CHCTEMATHYHHUM, 3a0€3TeUy€e 1HTETPaIbHY OIIHKY PE3yJIbTaTiB
HABYAHHS CTYJCHTIB.

BucHoBku. [lepcriekTuBr PO3BHTKY TeMH, Ky OyJI0 PO3TIIAHYTO B JaHIM CTATTI,
MU BHOAYaEMO B TIOJAIBIIIOMY JOCITI/PKEHHI W aHaIl31 CyYaCHUX TiAXOMIB A0 OpraHi3arii
KOHTPOJIIO HABYAIBHOI MISUTBHOCTI CTYAEHTIB Y MEXKaX KPEAUTHO-MOIYIBHOI CHCTEMH
HaBuYaHHA. [lpy BWUBYCHHI HABYANBHOI MPOTPAMH 3arajioM 1 CIEIIAIbHUX JHCIHILIH
BApPTO TIOETHYBATH KOMIUIEKC METOMIB 1 (hOPM KOHTPOIKO HABYAIBHUX HOCATHECHD
CTyACHTIB (YCHE ONMTYBAHHA, MUCHMOBHH KOHTPOJIb, TpadiyHa TMEpeBipKa, TECTOBHUH
KOHTPOJIb 3HaHb) [4, c. 210]. A mo6 pesympTaTé Oy BarOMIIIMMH CTYJIEHTOM CITiJ
CIIOBHA BHKOPHUCTOBYBAaTH MOXIJIMBOCTI Tally3eBOi Ta akagemiuHoi O10M0TeKH.
[ momomaratu iM y 1IbOMYy MAarOTh SIK BHKJIAAA4l, TaK 1 CIIBPOOITHUKK KHUATO301peHb [1, c.
50].
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Cmamms npucesiena ocoOIUeOCMsAM NePeKIacy HAYKO8020 MEKCMY, y HAULOMY
6UNAOKY, MeOUuKo-pamayeemuunoi cnpsmoeannocmi. Y cmammi uceimieno oOesKi
npobnemu, WO SUHUKAIOMb Y CMIYOEHmi@ Ni0 Yac YumanHs HAYKOSUX MEKCmie
aueniticbkolo M06010.  Posnsanymo memoouxy — noeaubaeno2o 4umants, md ONUCAHO
cmpamezii YUMAanHs HAYKOSUX mexkcmig. 1akoxc mu 36epHyIu yeacy HA 3HAYUMICHb
SHAHb SPAMMAMUKY  NIO YAC YUMAHHA HAYKOGUX MEKCMIE, ma pO3NAHYIU OKpeMi
epamamuyni mpyoHouyi nepexiaoy.
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This article is devoted to describing the scientific texts translation, in our case, of
medical and pharmaceutical orientation. The article highlights some of the problems that
students experience when reading and translating scientific texts in English. The
technique of in-depth reading is scattered and strategies for reading scientific texts are
described. We also highlighted the importance of grammar when reading scientific texts,
and considered some grammatical difficulties in translation.

Keywords: translation, scientific text, in-depth reading, strategies, grammatical
difficulties.

Cmamusi nocesuygena onucanuio ocobennocmeil nepegooa HAYYHO20 MeKCmd, 6
Hauwiem cayude, MeOUKO-(hamayeemuyHou HanpasienHocmu. B cmamve oceeujenvi
HeKomopuie NpobieMvl, SOZHUKANOUUE Y CMYOCHMO8 B0 GpeMsi YMeHUs HAYYHbIX
MeKCmMo8 HA AHeNUliCKOM s3vike. Paccmompena memooua yenyoneHHo2o umeHus, u
ONUCAHBL CMpamezuy YMeHUsi HAYYHbIX mekcmos. Tak dce mvi 0Opamunu GHUMAHUE HA
SHAUUMOCMb 3HAHUT CPAMMAMUKY NPU YMEHUU HAVYHBIX MEKCHO8, U paccmMompen
omoeJibHble cpaMMamudecKue mpyoHocmu nepegood.

Knrouesuie crosa: nepesoo, nayuneiii mexcm, yenyoieHnoe ymenue, cmpamezuu,
epammamuyeckue mpyoHOCmu.

IMocTanoBKa npo6yeMu: 3BEPHYTH yBary Ha OCOOJIMBOCTI MEPEKIIATy HAyKOBOTO
TEKCTY MEANYHO-(aMaIeBTHYHOI CIIPAMOBAHHOCTI.

OcHoBHa MeTa: BHUCBITJIMTH TPOOJEMH , IO BHHUKAIOTHh Y CTYACHTIB T Yac
YUTAHHA HAYKOBHX TEKCTIB AHTTIHCHKOI0 MOBOIO Ta HAJATH MUIAXH iX YCYHEHHS,
PO3IITHYTH METOJIUKY TOTIHOJICHOTO YMTAHHSA, TA OTIMCATH CTPATETli YHTAHHA HAYKOBUX
TekcTiB. [limkpecnuTH HEOOXIMHICTh 3HAHH TPAMMATHKH IIJ YaC YHTAHHA HAYKOBHX
TEKCTIB.

[IpoOmemu HOCTITKEHHS TEKCTIB, iX ()YHKIOHYBAaHHA Y MOBI HAYKH Ta TEXHIKH,
ocoOmMBOCTI iX Kimacu(ikami, aHam3 mpodiemMu 1HPOPMATHBHOCTI, 1HYOPMATHBHOTO Ta
a/IEKBATHOTO TIEPEKIIATY TEXHIYHHX TEKCTIB € 00'€KTOM YBard Ta MaJKHX AUCKYCIH TaKUX
BITYM3HAHHX 1 3apyOikHUX mocmiaHukis, sk [. C. Anekceesa [1], B. M. Jletiunk [3],
JI. JI. HemoGi1H [4], 1. K. KoGsikoBa [5].

[ITo Take HayKOBHH TEKCT, 1 sIKI OCOOIMBOCTI TEPEKIATy HAYKOBOTO TeKcTy. Ilo-
nepuie, - egiocymuicme emoyiinoi 3aoapeérenocmi [2, c¢.146]. g ocoOmuBICTh B
OCHOBHOMY ¥ 3yMOBITIOE a0OCONIOTHY TEPEBOJAMMOCTh HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB,
OCKITbKH y YHTa4a HEe TIOBUHHO BUHUKATH HISKHX CTOPOHHIX acoINaIlii, BiIH HE TIOBUHEH
YUTATH MIXK pSII[KiB 3aXOTUTFOBATHUCS TPOO CJTiB. MeTa aBTOpa HAyKOBOTO TEKCTY - TOUHO
OTIMCATH TE€ UM 1HIIE SBUMIC a00 10, TOW UM 1HIIHN npeaMeT a0o mporiecc.; BIH TOBUHEH
MEPEKOHATH YWTa4ya B MPABHIBHOCTI CBOIX MOTJIAAIB 1 BUCHOBKIB, BOJAIOYHM UM HE 0
MOYYTTIB, & 0 Po3yMmy. [lpacnenns 0o sacnocmi, yimkocmi i cmuciocmi. IlparaeHss mo
SCHOCTI 3HAXOJWUTh BHPAa3 y 3aCTOCYBaHHI YITKMX TPAMATHYHHUX KOHCTPYKIIH Ta
JEKCUYHUX OJWHMIG, 4 TaKOXK Yy IIMPOKOMY BXKHTKY TEPMIHONOTI. Sk TmpaBmIo,
BUKOPHUCTOBYIOTBCSA 3arajJbHONPHUHATI, YCTAJICHI TEPMIHH, XO4Ya 3YCTPIYAIOTHCH 1 TaK
3BaHl TEPMIHOIIH, AKI 3HAYHO YCKIQJHIOIOTh TIEPEKIIAJ], TOMY [0 YaCTO BIJACYTHI HABITH
B TaJy3€BHX CITOBHHMKAX. [IparHEHHS O CTHUCIIOCTI BUPAKAETHCA, 30KPEMA, B ITHPOKOMY
3acToCcyBaHHI 1H(IHITIBHUX, TePYHIIATBHUX 000POTIB, CKOPOUYEHD 1 YMOBHHUX ITO3HAYCHb.
Oco0mrBe CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS JAEAKHX CIIIB TMOBCAKACHHOTO PO3MOBHOI MOBH.
[lepeocMucneHHs CIIB TMOBCIKACHHOTO MOBIIEHHS € OJHHMM 13 MPOJYKTUBHUX METOJIB
noOyIoBH HOBHX TepMiHIB. Tomy icHye Oe3md CiiB, MO HAJIEXKATh OO0 JIEKCHKH
MOBCAKACHHOT MOBH 1 BOJIOJIFOTh HOMUHATHBHOW (pyHKIEr0 TepMmina. Hanmpuknan: stroke
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- «yzap», a IJIsl MEXaHIKIB - «X1JT TOPIIHSD, a I MEIUKIB - «IHCYbT». Llg BIacTHBICTH
CITIB € 0OCOOIMBO HEOE3MEUYHUM [HKEPEIIOM 1 TIOMHUIIOK TIPH TIEPEKITAl HAYKOBUX TEKCTIB.

TpynHomi mpu mepekanl BUKITHUKAIOTHCS TOSBOI0 HOBHX TEPMIHIB. TepMiHH
HAPO/KYIOTHCSA, 3MIHFOIOTHCS, YTOYHIOIOTHCSA, BIAKHUAAIOTHCS 1 CIOBHHKH 3a3BHYAN HE
BCTUTAIOTH 32 PO3BUTKOM TepMiHONOTIi. TepMiHM yTBOPIOIOTh CaMHU PYyXJIMBHH
JCKCUYHHUH IMap. y HOBHUX, IO PO3BHBAIOTHCA TANy3sIX HAYKH 1 TEXHIKH OE3MEpPepBHO
BUHUKAIOTH HOBI TOHATTS, IO BUMATAIOTh JJIsI c€0€ HOBUX TEPMIHIB..

Jly’xe BaKIIMBOIO OCOONHMBICTIO TEPEKIIATy HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypH €
TAKOK Te, MO TEPEKIATaueBl HEPIAKO TOBOJHUTHCA CAMOMY CTBOPIOBATH €KBIBAaJCHTHI
TEPMIHH PIJHOI MOBH /I BUPAKECHHA HOBUX TMOHATh. HeoOX1AHICTP CaMOCTIHHO
PO3KPUBATH 3HAYEHHS BEIMKOI KINBKOCTI 1HO3EMHHX TEPMIHIB 1 0 0araThOX 3 HHX
CaMOCTIHHO OyJyBaTH €KBIBAJICHTH PIAHOI0 MOBOIO SIBIISIE COOOO0 SKICHY OCOOJHMBICTS,
crenm(iKy TepeKiIaay HayKoBOi 1 TeXHIYHOI mitepatypu. OCHOBHA CKIIQAHICTh, 3 KOO
CTHKA€ETHCSA TIEPEKIaNad HAYKOBO-TEXHIYHOI JNTEPAaTypH, TOJATaE caMme B TIEPEKIal
TEPMIHIB.

[Ipu mepekmami HAyKOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy B TIEPEBAKHIH
OUTBIIOCTI BHUIMAIKIB KOPHUCTYIOTHCS TEPMIiHAMH B)KE€ TOTOBHUMH, BXKE ICHYIOUHMH VY
BIJINIOBITHIN Tally31 HAYKOBOI JIITEPATypH. 3amac CHemiaibHUX HAYKOBHX 3HAHb y JaHIN
oOmacTi He MOXe OyTH, 3BUYAWHO, 3aMIHEHHH BMIJMM KOPHCTYBaHHAM CJIIOBHHKAMH,
X044 1 BOHO € HEOOXI1THHM.

Hasenemo mpukman mepexiagy HAYKOBOTO TEKCTY MeEAMYHO-(papMarieBTHYHOI
CIPSIMOBAHHOCTI:

New form of TB travels quickly. Many countries are becoming veritable
incubators for a new incurable form of this disease. There is a strict scheme of treatment
with four drastic remedies which kill practically all tuberculous Mycobacteria in six
months on average. The guaranteed result is achieved in 96 percent of cases. Medics
recently registered a new form of the disease. This is a drug-resistant strain of B, which
remains immune to one or two pellets of a complex of four drugs needed.... ...

Hosa ¢hopma mybepxynvo3zy uwieuoko nowuprocmscs. bacamo xpain cmaiome
PO3CAOHUKOM HOB0I HeBUNIKOBHOI (hopMuU Yb020 3aX60p108aHHs. IcHye dcopcmra cxema
JUKYBAHHS HOMUPMA GUOAMU CUTLHOOIIOYUX Npenapamis, siKi 6 CepeoOHbOMy 3a ULiCmb
micsiyie  nosnicmio  eouearomes  gci  mixooakmepii. [ apanmoganuii  pesynemam
docsieacmoucst 6 96% eunaokie. OOHaKk HewooasHo 3agixcoeana noea opma yici
Xeopobu — cmilikuti 00 J1iKi6 mMyOepKy1b03, sAKuli He JIKYEMbCs JICOOHOK 3 yiel
«4emeIpKu» npenapamie... ...

Travel - BCiM BIIOMHH TEPMIH «IOJOPOK, TMOAOPOKYBATH» 1 TOB'SI3aHI 3 HUM
3HAYCHHA. Y JAHOMY BHIAJKY, YPaxOBYIOUH CHenH(pIKy TEKCTy MH TPUXOIUMO 0
BHCHOBKY, TIO B PO3TJITHYTOMY TEKCTI MA€ThCS HA YBa3l TEPMIH «PO3TOBCIOKEHHSD)
(xBOpOOH).

Drug-resistant strain of TB — Tyt tepmin drug mepeknamgaeTscs SK JKapCHKO,
BIJTIOBITHO 3 HOTO 3HAYEHHSIM Yy CIOBHHKY. KOHTEKCT y JaHOMY BHITQAKY BIUIMBA€E HA
BHOIP MDK CIIOBOM «JTIKAPCHKHI» 1 «aHTHOIO0THK».BHUXOMI4n 31 CKA3aHOTO BHUIIE, MU
MOKEMO 3POOMTH BHCHOBOK TPO TE, IO B PO3TIITHYTOMY HAMH TEKCTI KOHTEKCT T'Pae
Jy’»K€ BEIMKY POJIb TPH TEpPeKIaal I|X TepMiHiB. [Ipw 1[pOMy B ACSIKHX BHITaIKaX
JO0TIOMAarae He BHYTPUTEKCTOBOM KOHTEKCT, & KOHTEKCT, CIIPIMOBAHICTh TEKCTY B LILIIOMY,
HATNIPUKJIAA, PO3YyMIOYH, IO WAETHCA MPO MEIWYHHHA TEKCT, HI0 PO3MOBIIAE TIPO
TyOEPKyIIb03, MH TIEPEKIIAIAEMO BIAMOBITHO 3 1M TePMiH drug K aHTHOIOTHK.
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[IpoOmemu, fKI BHHHUKAIOTh y CTYACHTIB MMJ 4Yac YHUTAHHA HAYKOBHX TEKCTIB
AHTTIICHKOI0 MOBOIO: TPYAHOIIl B TEPEKIAal HAYKOBOTO BOKAOYJApPY; BIACYTHICTB
e(pEeKTUBHUX 1 [I€BHX CTPATETIH TEPEeKIany;HE3AaTHICTh PO3IMI3HABATH 3HAYYIII
(dparMeHTH;, HE3NATHICTh PO3MI3HATH CMHUCJIOBY POJIb PO3MIIOBHX 3HAKIB y TEKCTI;
HE3JATHICTh PO3IMI3HATH ONMyHICHI YAaCTHHU B PI3HUX YACTHHAX TEKCTy. HATPHUKIIAL,
pedeHHs, AKl Oynu CKOpOoYeHl 10 (pa3; He3HAHHSA TEXHIYHUX MOHATH; HEYCBIIOMIICHHS,
Je 1 K 3HAWTH 3HAYEHHS HE3HAWOMHUX CIIIB, HEBMIHHS BHOPATH BIAMOBIIHE 3HAYCHHS
JaHOTO CJIOBA Y ABOMOBHOMY CJIOBHHKY; HE3JATHICTh 3pPO3yMITH TpPaMaTH4HI Ta
CEMAaHTHYHI BIJHOCHHM MDK CJIOBAMH B PEYECHHI Ta PEUEHHS B a03ali; HEBMIHHA
PO3PI3HATH OyKBajbHE 1 CTICIIA/IbHE 3HAYECHHS CJI0BA B JAHHOMY KOHTEKCTI1; HE3/IaTHICTD
PO3MI3HATH 3B'A30K MIXK CJIOBaMH Y (hpa30oBUX HIECTIOBAX OCOOIMBO KOJIH YaCTHHH (hpash
BIJOKPEMJIEHI OJHMH BIJl OJHOTO, HEPO3YMIHHSA CMHCIIOBOi POJI 3B'A3yBaTbHUX CIIB,
MPOCTO TEPEBOASYH iX OYKBAJIBHO, BIJCYTHICTh HABHYOK CTPATETIYHOTO YWTAHHS;
HEPO3YMIHHA, K YHATATH €(EKTHBHO 1 Pe3yJabTaTHBHO Ta Oararo iHmuX. [lormmOnene
YUTAHHS SIBJISIE COOO0 OJTWH 3 BH/IIB YATAHHS B ayUTOPIi, B IKOMY HEBEITHMKA a00 BEJIHKA
rpyna cTyAeHTiB "HarineHa" Ha TeKcT. CTyJE€HTH CTaf0Th OCHOBHHUMH TOCTITHUKAMH
TEKCTy 1 Horo ceHcy. Ilig 4ac peTenmpHOTO YMTAHHA CTYACHTH AOCTIDKYIOTH TIHOOKI
CTPYKTYPH TEKCTY, 11eHTH(}IKyrouH "ckenet" ypuBka. BoHU 3BepTarOThCA IO TEKCTY HA
piBHI cioBa, ¢pasu, peueHHT Ta abd3aiy, MO0 TMOBHICTIO 3PO3YMITH, SK BaXKJIHUBI JETANI
MOETHYIOTHCS PAa30M, OO MATPUMATH LHEHTPAIBHY 17I€10 aBTOPA.

Crparerii unTaHHI HayKOBHX TekcTiB.l. Bumimsaiite abo miakpecnroiiTe HOBI
cmoBa. 2. [lokmamaiitech Ha MEKUTbKa ABOMOBHHX CJIOBHHKIB B OCHOBHOMY THX, SKI
BCTAaHOBJIEHI Y CBOiX MOOITBHHUX TeJe(oHAX A MOIMYKY 3HAYEHHS HOBUX CIIB, YH TO
TeXHIYHI a00 HeTexHIuHl 3. [THmiTh 3Ha4YeHHA HOBHUX CJIIB HAJ CIIOBOM B TEKCTI ad0 Ha
MOJNIAX CTOPIHKM IUIAXOoM Hymepamii cimiB. 4. [lepekmagaiite cioBa B TOMYy TOPAIKY, B
AKOMY BOHH 3yCTPIYAlOThCA B TEKCTI .5. Hamosmsraiite Ha mepeknam KOKHOTO clioBa. 6.
JlaBaiiTe yKpaiHChKE 3HAYCHHS/CHHOHIMH CIIOBAa, HE 3BEPTAIOYM YBard Ha KOHTEKCT, B
AKOMY BOHU BUKOPUCTOBYIOThCA. 7. HamasaliTe 3Ha4Y€HHA YKPAiHCBKOI MOBH CHHOHHUMAaM
HOBHX CJIIB, HE 3BEPTAI0YM YBard Ha iX 4YacTWHY MOBH. 8.BUKOPHCTOBYHTE BIKE BITOMHMA
VKpPalHCBKHUH  TIEPEKJIJ CTIOBA, HE3aJEKHO BIJ KOHTEKCTY, B SAKOMY BOHO
BUKOPHCTOBYETHCS, HABITh AKIIO L€ HE MA€ CEHCY B JAaHOMY KOHTekcti. 9. [lamaiite
CHHOHIMH /71l HOBUX CJIIB, 3aCHOBAHWX HAa YKPAiHCBKOMY 3HAYEHHI, HAPUKIAJ, BOHH
Jaf0Th CTIOBO "MpUUHMHA" AK CHHOHIM "mpuumHu" y ¢pas3i " mpuunHa 1miei xsopoodu".11.
[locunaiitech Ha ABOMOBHI CIOBHHMKH, MIO0 TOAWBHTHUCS 3HaueHHA  cioBa. OxHa 3
TOJIOBHUX MPOOJIEM U THX 3 HAC, XTO MPALIFOE B KOHTEKCTI MPOECIHHOI MOBH, TIOTIATAE
B TOMY, AK JOTIOMOTTH HAIIUM CTYJACHTAM BIIOPATHCS 3 ABTEHTHYHUMH HAaBYAJIHHUMH
TEKCTaMH, K1 IO CBOTH MPUPO1 BUMATafOTh TOCUTh BUCOKOTO PIBHS BOJOJIHHS MOBOIO.

Jt  Toro, MO0 MIKPECIUTH BAXKIUBY POJIb TPAMATHKH B PO3YMIHHI
MPOYHUTAHOTO, OYJI0 BUKOPUCTAHO TTOETHAHHSA TAKHUX METO/IB | BMIHHA CTABHTH MTUTAHHA
Wh 1 BigmoBigaTH HA HEUX; MIABUIICHHS OOI3HAHOCTI CTYACHTIB TIPO POJIH PO3IITIOBHX
3HAKIB Yy PO3yMiHHI POYHUTAHOTO; TIOBEPHEHHSA BTPAUCHHUX ACTAJCH HAa BUXITHE MICIE;
po3mizHaBaHHs (pa3 B JOBIHUX PEUYCHHSX ISl TOJIIMIICHHS PO3YMIHHA TPOYHMTAHOTO 1
301pIIEHHA ~ HOTO  IIBHIKOCTI,  CHOPOIIEHHS  JOBTHX  PEUYEHb  OUIIXOM
BUKIIFOYCHHA MOCTMOAU(DIKATOPIB IMCHHUKIB 1  TPUKMETHHKIB,  OOMEXYBaJIbHUX
a00 HepericTpaIiiHNX Ta THIIIL.

[lig wac mepeknagy MOTPIOHO TPABHIBHO 3PO3YMITH 3MICT PEYEHb, CMHUCIOBI
BITHOIIIEHHS MK PEYCHHIMH Ta 3HAYCHHS METATEKCTOBHUX €JIEMEHTIB, IO OCPyTh YUacCTh
B opraHizami Tekcty. IlpupoaHo, m0 HAWOIMBIIHH KOMIUIEKC TPAMATHYHHX TMPOOIEM
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MEPEKIIQAy TOB'SA3aHANA 13 PO3YMIHHAM CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH Ta MOP(OJIOTIYHOTO
CKJIQJy PEYCHb SK MOBHHX CIIEMEHTIB, IO € OE€3MOCEPETHIMH HOCIAMH TPEIMETHOI
1H(popMari.

Sk BigOMO, YKpaiHChKa W aHTMIMCHhKa MOBH HAJIEKaTh HE TUTBKH A0 PI3HUX T1JIOK
THIOEBPONIEHCHKOI POJWHH MOB, a M [0 PI3HHX CTPYKTYpHHX THIIB MOB. Came
PO30DKHOCTI B Oy0BI MOB, (POPM Ta KOHCTPYKINH 1 CTAHOBIIATH MEPINY BENHKY TPYIY
TpaMaTHYHUX TPYAHOINIB Tiepeknany. Tak, B yKpaiHChKIH MOBI HEMae 4acoBHX (hopm
miecnoBa rpyn Continuous ta Perfect, aptukms, repyHaia, 1HQIHITHBHAX KOHCTPYKINIH.
BimMiHHOCTI 1CHYIOTP y TOOYIOBI PEYEHHS, B AHTTIHCHKIA MOBI TOPATOK TOJOBHHUX
YJIEHIB PEUEHHS 3HAYHO (PIKCOBAHIIIMM, IO MOKE BUMAraTH MepeOyA0BH PEUYEHHS TIPH
TePEeKIIaIL.

[leBHI TpygHOUI CTAHOBIATH TPaMaTHYHI OMOHIMH — (DOPMANBbHO TOTOXKHI
rpaMaTuyHi GpopmMHu a00 KOHCTPYKII, II0 MAfOTh Pi3HE TPAMATHYHE SBHINE (HATIPUKIIAT,
miecmona to be, to do, to have).

['pamaTHyHUl TPYAHOII TIEPEKITaTy TIOB'I3aHI 3 PI3HUM 00CSATOM 3MICTY TTOMIOHHX
y IBOX MOBaxX rpamMaTHYHUX (opMm 1 KoHCTpyKkmid. Tak, opMa TemepimrHBOTO Hacy
TECTIOBA-TIPUCYIKA B YKPAlHCHKIH MOBI BIANOBIZA€ 3a CBOIM 3MICTOM AaHTJIIACHKHM
BiamoBigHUM ¢dopmam Present Simple a6o Present Continuous. Ille omny rpymy
TpaMaTHYHUX TPYTHOIIIB TEPEKIAAy CKIIAJAI0Th TI TPAMATHYHI SBUIIA MOBH TEKCTY
OpHUTiHANly, TIO MArOTh BIJIMIHHI BiJ] BIAMOBITHUX TPAMAaTHYHHUX SBHUI MOBH TIEPEKIIaTy
(YHKITIOHATBbHI XapPaKTEPUCTHKH, HANMPHUKIAA, (HOPMHU ONHWHH 1 MHOKHHH IMEHHHUKA
HasBHI 1 B YKPAiHCBKIH, 1 B AHTTHCHKIA MOBAaX, OJHAK (POPMH KOHKPETHHUX IMEHHHKIB
MOKYTbh HE 301raTHCA.

Hactymuaa rpyma rpaMaTHiyHMX TPYIHOINIB TEPEKIAAy CKIAJAETHCA 3 THX
TpaMAaTHUYHUX SBUMI, OI0 MAlOTh PI3HI YAaCTOTHI XaPAKTEPHCTHKHA B AHTTIHMCHKIN Ta
VKPaiHCHKIH HAYKOBO-TEXHIUHINA JiTepaTypl. B aHrmiicekiii MOBI YacTOTHICTE (Popm
MACUBHOTO CTaHy JAIE€CIOBA-TIPHUCYIKA 3HAYHO OUMbIIA, HUK B YKPAiHCHKIH, TOMY B
nepeknam Taki (popMHU dy’Ke YacTO JOBOJTUTHCS 3aMIHIOBATH HAa (DOPMH AKTHBHOTO
CTaHy.

B minax momomaHHS TpaMaTHYHUX TPYIHOIMIB TN Yac POOOTH 3 TEKCTaAMH
HEOOX1THO c(OpMyBaTH y CTYACHTIB BIAMOBIAHI HABHYKA Ta JOBECTH iX JO
aBromatusMmy. JlJis MOCATHEHHS 1€l METH HEOOXITHO BHUPOOIIATH BMIHHA ITI3HABATH Ta
BHIUTATH B TEKCTI XapaKTEPHI JJI HHOTO MOBHI MOJeNi. Y TPOIEeci HaBUYAHHS YHUTAHHSI
BOKIIMBO, IMO0 CTYIEHTH 3a CYKYIHICTIO OKPEMHX CJIB OauMiM y PEYEHHl TMEBHUN
B3a€MO3B’ 130K IMX CJIB, AKHH CKIIQJa€ HE MEHII BU3HAYEHY CTPYKTYPY — MOBHY MOJEINb.
JlekcuKo-rpaMaTHYHI BIPAaBH MOXKYTh OyTH HE TOB’SI3aHUMH 31 3MICTOM TEKCTY, XO4a
TMOBUHHI MICTHUTH JIEKCHKY Ta TPAMATHYHI SBHINA, SKI 3yCTPIYAIOTHCA B TEKCTI Ta K1
HEOOX1HO OTIPAIFOBATH, IO CIIPUATAME PO3YMIHHIO TEKCTY TIiJ] 4aC HOTO YATAHHS.

Takum umHOM, yCmiX peamsarii MOCTAaBICHHUX IIEW — HABYAHHA YHUTAHHIO (Ta
MePEKIIaay) — 3aJeKUTh B (OPMYBaHHSA y CTYAEHTIB TPABHUIBHOTO BITHOIIEHHS 0
YUTAHHS SK BUAY MOBHOI [ISJTBHOCTI, IO Ma€ CBO€ Crenu(iyHe KOMYHIKATHBHE

3aBIAHHS, 3aJIE)KHO Bl BHIY YUTAHHS.
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Cepeoa H.A.
KuiBcbKkuil HAIOHAIBHUI JTIHMBICTUYHHIA YHiBepCUTET
KYJbTYPHO-MAPKOBAHA JIEKCHUKA B MOBI
OPUTTHAJIY U IEPEKJIAJTY
Cmammio  npucesyeHo  OO0CHIONCEHHIO 3HAYEHHs nepeoayi  HAaylOHANbHO2O
3a0apeneHHs MOGU OPULTHATTY NPU NEPeKIadi HA NPUKIAOT HiMeYbKOI Ma YKPAiHCbKOT MOG.
Cnoea pisHUX MO8 juuLe 8 OKpemux 6UNAoKax NOGHICMIO GiON0GIOAIOMb OOHE OOHOM).
Biominnocmi ¢ M08aX  3YMOGIIOIOMbCA  PISHUMU  ICHIOPUYHUMY,  2e02pa)iuHUMU,
KYIbMYPHUMU, eKOHOMIYHUMUY Ui inwumu npuuunamu. Ilepexnaoauy cmac nocepeoHuKom
He Jauuie Midc mMoeamu, ane il Kyiemypamu. Y npoyeci nepexiaoy cam nepekiaoay
NoGUHEH G0N00IMU «KYALMYPHOIO KOMNEMEHYIClo», MOOMO 3HAHHAM YYHCOI KYIbmypu,
aou eusieumu 6 mexcmi cneyudixy Kyroemypu. Pozyminns misie aroosmu nepeobavae me
JuuLe SHaHHA epamMamuKy i 1eKCUKu, ane i HAA6HICMb CRITbHUX KYTbMYPHUX NepeoyMos.
Y kynemypy mnociie mMo6u 00360151€ NPOHUKHYMU HAYIOHANGHO-KYIbMYPHA CEMAHMUKA
cnig-peaniti, 0COOIUGUX OOUHUYL, 30AMHUX GIO0OPAdCAMU HAYIOHATLHO-KYIbIMYPHY
CEOCPIONICMb MOBU HA NeKCUYHOMY pieni. Ixni ¢honosi smanmns npucymmi 6 ceioomocmi
VHACHUKIE KOMYHIKAYil ma 6UsHau4arome cmuci eucinositoganns. Oxpemi niacmu
JIEKCUYHO2O CKAAOY MO8U NIOOAIOMbCsl GeIUKOMY 6NIUgy Kyavmypu ma icmopii. A ye
CMBOPIOE 000AMKOGI CKIAOHOWI NEPeKIacy, 8UMAaroyu i0 Nepexiaoaid 6UBANCeH020
piutennsi y gubopi 61yuHol MOSHOI 0OOUHUYI NepeKiady, KA 8i0mMEoprogana O He MilbKu
NoHAMIline 3HaYeHHs, d il KOHOMAmueHe, eKCnpecugne ma HayioHantbHOo-Ky1bmypHe.
Knwuosi  crosa:  kynemypHo-mapkosana — 1eKCUKd, — MO8d  Opucinany,
MIDICKYTbMYPHA KOMYHIKAYis, peaiii, Oe3eKeisaneHmua 1eKcuxkda
The article is devoted to the study of the importance of conveying the national
coloring of the source language in translation using the German and Ukrainian
languages. Words of different languages only in some cases fully correspond to one
another. Differences in languages are caused by various historical, geographical,
cultural, economic and other reasons. The translator becomes an intermediary not only
between the languages, but also between the cultures. In the process of translation, the
translator must possess “cultural competence”, that is, knowledge of a foreign culture to
identify specific characteristics of culture in a text. The understanding between people
includes not only the knowledge of grammar and vocabulary, but also common cultural
backgrounds. The national and cultural semantics of realia, specific units that display the
national and cultural identity of the language at the lexical level, allows to penetrate the
culture of native speakers. Their background knowledge is present in the minds of
participants in communication and determines the meaning of the statement. Separate
layers of the lexical composition of the language are greatly influenced by culture and
history. And this creates additional translation difficulties, thus making the translator
take a deliberate decision when choosing the exact language unit for the translation that
would display not only a conceptual meaning, but also connotative, expressive and
national and cultural meanings.
Key words: culturally-marked vocabulary, source language, intercultural
communication, realia, nonequivalent vocabulary
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